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Tém tat: Bai bdo nay nham phan tich truong nghia qua phicong tién lién két & mot
chwong trong ban dich Viét - Anh “Ticket to childhood” ciia dich gia William Naythons. Biang
cach ap dung phirong phdp phan tich ngit nghia va danh gia diwa trén yéu t6 theo mé hinh
danh gia cua Juliane House's model, nghién curu xem xét cach cac truwong nghia dwoc tdi hién
trong ban dich, dong thoi xdc dinh nhitng thay déi trong qud trinh dich thudt. Két qua nghién
civu cho thay, mdc dit ban dich c¢é thé truyén tdi dwoc noi dung chinh, nhung ty 1¢ thodt nghia
va khéng tiong dwong kha cao, lam dnh hwéng dén cdach tiép nhdn tac pham ¢ ngon ngiv
dich. Tir d6, bai bdo dé xudt mot s6 chién lwoc giup nang cao chat lwong dich thudt van hoc,
ddam bdo tinh trung thanh véi nguyén tac ma van phit hop véi djc gia muc tiéu, gop phan ting

cuong hiéu qua giao thoa van hoa giita hai ngon ngir.

T khoa: ban dich, chat lwong, danh gia, triecong nghia, Viét - Anh

L. Dit véin dé

Nguyén Nhat Anh, mét tac gia nbi
tiéng trong van hoc, da dé lai d4u 4n dam
nét trong long nguoi doc thong qua tac
pham “Cho t6i xin mét vé di tuéi tho” .
Cubn sach nay 1a mot cudc hanh trinh
hoai niém, dua ching ta tr& vé qua khu,
dén tudi tho dang nhd, hon nhién va trong
sang ma chung ta da trai qua. Ong duoc
vi nhu “Hoang tir bé trong thé giGi tuéi
tho”. Téac pham “Cho téi xin mét vé di tudi
tho” khong chi ké vé nhitng ky e tudi tho
hon nhién ma con chira dung nhiing tang
nghia sdu sic vé cudc sdng, con nguoi va
thoi gian. Chinh vi vy céac tac pham cta
ong da duoc dich sang rat nhidu ngdn ngir
nudc ngoai. Ban dich tiéng Anh “Ticket

' Truong Pai hoc Mo Ha Noi

to Childhood” duoc dich bdi dich gia
William Naythons.

O Viét Nam vé danh gia ban dich
Anh - Viét ¢6 nhiéu nghién ciru gan day
duoc tién hanh nhu nghién ctru cua Tri¢u
(2019) vé yéu té quy chiéu vin hoa trong
“Harry Potter”’; nghién ctia Nguyén (2022)
vé danh gia chét luwong ban dich cum danh
ngtt va dong nglt & van ban Marketing;
nghién ctru cua Nguyén (2023) vé cach
dich ‘thi’ (tense) trong cac phién ban dich
Anh - Viét tic pham “Great Gatsby”. Tuy
nhién, & chiéu dich Viét -Anh cac nghién
ctru con kha it 6i, do khong co nhiéu an
ban tiéng Viét dugc dich ra tiéng Anh. Gan
day, co thé ké toi mot s6 nghién ctru cia
Nguyén (2024) danh gia muic d6 tuong



duong dich tén riéng tiéng Viét sang tiéng
Anh, bao gdm tén riéng chi ngudi, chi tén
nuéc, chi dia diém va 1& hgi trong tac pham
“Hang nwée C6 Dan” cia nha van Thach
Lam, hay nghién ctru cia Nguyén (2019)
vé dich tiéu thuyét “Sé do” clia nha vin
Vii Trong Phung. V& truong nghia trong
tiéng Viét, co thé ké téi cac luan van Thac
sy gdm nghién ctru cia Hoang (2015) vé
trwong nghia biéu vit trong truyén cuoi
dan gian Viét Nam; nghién ctru cia Pham

(2011) vé trueong nghia thién nhién xir Hué

trong ki Hoang Phu Ngoc T wong,; nghién
ctru cia Nguyén (2010) vé trwo’ng tie vung
nui, rung va y nghza biéu trung trong
thanh ngit, tuc ngiv tiéng Viét. Xuat phat
tir thuc té trén, bai bao nay hudng toi viéc
phan tich va so sanh truong nghia trong
ban dich Viét - Anh tac pham “Cho téi xin
mét vé di tuéi tho” ctia nha vin Nguyén
Nhat Anh nhim danh gia mac d6 chuyén
tai ¥ nghia va nhiing thay ddi trong qua
trinh dich thuat.

II. Co 56 ly luian

Trong khu6n kho bai bao nay, tac gia
dua vao mo hinh danh gia dich thuat cua
House (2015) s& duoc st dung dé phan tich
truong nghia (Field) tai hién qua ban dich
tiéng Anh tir ban gbc tiéng Viét. Mo hinh
cia House (2015) gom 3 cap do: cap do
Ngon ngii/Van ban (Language/Text); cAp
d6 Ngir vuc (Register) va Thé loai (Genre).
Trong do, Truong nghia (Field) 1a mot trong
3 thanh t6 ctia Ngit vuc, bao gdm Trudng
nghia (Field) - Khong khi dién ngon (Tenor)
- va Phuong tién dién dat (Mode).

Theo mé hinh dénh gid ban dich
cua Juliane House, Field (Truong nghia)
dé cap dén noi dung chu d& cua vian ban,
bao gém su kién, hoat dong va doi tuong
lién quan. Dé phan tich Field, ta can xem
xét cac phuong tién lién két tir vung, bao
gém phép lap (reiteration) va phép két
hop (collocation) va lién két cu phap, bao
gdm phép quy chiéu (reference), phép thé
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(substitution), phép tinh lugc (ellipsis),
phép lién tir (conjunction) nham danh gia
mirc d6 bao toan ndi dung so voi ban gbe.
Nghién ctu nay danh gid ban dich trén
bdn cdp do: phan dich vuot trdi so voi
ban gbc (upscale-equivalence ban dich ¢
nghia rong hon, thong tin dugc bd sung
thém), phan dich bao dam twong dwong
tron ven vai ban géc (full-equivalence cac
thanh phan cta cau gdc déu dugc chuyén
sang ban dich); phan dich thoat nghia so
voi bén gde (partial equivalence mot hoac
mot s6 thanh phan dich chua sat nghia), Va
phan dich khong tuong duong véi ban gbe
(non-equivalence) khong dugc dich, hodc
dich 1éch han so voi ban géc).

I11. Phwong phap nghién ciru

Nghién cuu nay ap dung phuong
phap két hop: phuong phap dinh tinh gdm
phuong phap mo ta, phan tich véi so sanh -
d6i chiéu nham danh gia cach thirc chuyén
d6i truong nghia trong ban dich tiéng Anh
dugc dich boi William Naythons trong
chuong 9 cua tac pham “Cho t6i xin mét
vé di tuéi tho” cua Nguyén Nhat Anh;
phuong phap dinh lugng ding dé théng
ké sb luong dir li¢u thu thap dugc. Trong
khuon khd bai bao nay dir liéu tép trung
phan tich truong nghia theo moé hinh danh
gia cua Juliane House & Chuong 9 “Ai c¢o
biét bay gio la mdy gio khéng?” (Does
anybody have the time?) gdbm 156 cau
trong ban gdc tiéng Viét (tr.139-152) va
tiéng Anh (tr.113-122). Trudc tién, nghién
ctru tién hanh thu thap dit liéu bang lap
ho so ban gbc tiéng Viét, phan tich trudng
nghia ctia ban gbc thé hién qua 16p tir vung
chi ng1 dung (content words) hay con goi
la cac thuec tir, bao gém danh tir, dong tur,
tinh tir va trang tir thé hién qua cac phuong
thire lién két trong cau. Tiép theo, céc tir
nglr trong cau thugc nhitng trudng nghia
nay & ban dich dugc d6i chiéu véi ban gbe
dé danh gia muc d6 bao toan y nghia &
bdn cép dd: ban dich dién dat nhiéu hon
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ban gbc, ban dich twong duwong tron ven
ban gbc, ban dich thoat nghia 1 hay 1
vai phan so voi ban gdc, ban dich khong
tuong duong (ko dich) hay dich sai léch so
v6i ban goc. Dé dam bao tinh khich quan
trong vi¢c tham dinh d6 chinh xac cua
ban dich, nghién ctru van dung mo hinh
danh gia chét luong dich thuat cia House
(1997, 2015). Mo hinh nay cho phép phan
tich ban dich theo cac tiéu chi: churc nang
vin ban (function), dic diém ngit dung
(field - tenor - mode), thé loai (genre), va
phan loai ban dich theo huéng hién ngon
(overt) hodc an ngdn (covert). Bén canh
do, phuong phép dinh luong dugc str dung
nham thong ké tan sudt xudt hién cua cac
truong nghia, tir d6 xac dinh ty 1€ bao toan
hoic bién ddi y nghia trong qua trinh dich.
Cudi cing, dua trén két qua phan tich,
nghién ctru dua ra nhan xét vé muc do
thanh cong ctia ban dich trong viéc truyén
tai tinh than tac phdm gdc va dé xuat cac
phuong an t6i wu hoa dich thuat nham bao

toan truong nghia trong qué trinh chuyén
d6i ngdn ngit.

Cau hoi nghién ctru dugce dat ra la:
“Truwong nghia ¢ ban dich tiéng Anh trong
Chuong 9 “Does anybody have the time”?
twong dwong ra sao so véi ban goc?’

IV. Két qua va thao luin

4.1. Trwong nghia ¢ bdn gé'c
tiéng Viét

Chwong 9 ¢ ban gbc c6 tiéu dé “Ai co
biét bdy gio la mdy gio khong” ké vé tim su
ctia bon dira tré ¢ dau lira tudi teen: 2 dira con
trai 1a Hai co va cu Mui, 2 dtra con géi 1a Ti
sun va con Tiin. Ban géc la mot chuong dﬁy
ép cau déi thoai thu vi gilta cac vai, co kich
tinh, c6 1y 1€ 1ap luén, va hai hudc, lam cho
nguoi doc 1a nguoi 16n phai suy ngam lai
cach ho dbi xtr vi con cai minh. V& phuong
tién lién két, ban gdc chira nhidu cau phic,
dai, cac ménh dé thoi gian, nguyén nhan-hé
qua, nhuong bd dan xen 1an nhau véi kha
nhiéu tinh tir va trang tir 14y, tir trai nghia.

4.2. So sdnh trwong nghia 6 ban géc tiéng Viét va bén dich tiéng Anh

Vot trod T

Khong twong
duong
51.9%

Twong drong trirong nghia

1,5% \

Twong dwong

/ tron ven

’ 15.40%

Thoat nghia

21.20%

Hinh 1. Ty Ié trong dwong truong nghia & ban dich so véi ban goc

Trong tong s6 156 cau & ban gdc cua
chuong 9, c6 18 cau dich vuot trdi chiém
11,5%, 24 cau dich tuong duong tron ven
(15,4%), 33 cau bi thoat nghia (21,2%), va
¢6 t6i hon mot nira gdm 81 cau (51,9%)
khong twong duong, 1éch hin nghia so voi
ban gbc (Xem Hinh 1).

Nhu vay c6 thé thay ban dich co ty 1&
khong twong dwong, 1éch véi ban gde kha
cao, tin 51,9%, hon mot ntra sd cau trong
ban gbc. Pay la cac truong hop bao gom

cac cau khong duoc dich (61 cau chiém
39,1%), va cac cau dich c6 nghia 1éch hin
s0 v6i ban gbc (20 cau chiém 12,8%).

4.2.1. Truwong nghia ¢ phan dich
vuot troi so voi ban g(fc

Trong ban dich tiéng Anh, c6 18 ciu
(dich gia dién dat dwoc nhiéu hon thong tin
ban gbc bang viéc mé rong cau, bd sung thém
¥ khéng c6 trong ban gdc lam cho truong
nghia cta cau dich phong pht hon vé ).
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Bang 1. Mot 56 cau dich tiéu biéu co triecong nghia vuot tréi so voi ban goc

Mi Bin goc

Ban dich

Nhan xét

9.13 | Bon minh co6 lam gi sai dau.

* “What did we do wrong?” I|Ban dich b sung thém ménh dé
whinnied in an injured tone.

dan mo ta 16 hon nghia bicu cam

9.25 | Kho bau a? Cé day!

“You are so right! There is buried
treasure everywhere!”

Ban dich mé rong cau, thém
nghia biéu vat, thay vi dung
phép th¢ don gian

9.35

Trong trudng hop nay co 1&|* Schmoledge: treasure to an|Ban dich dung cach choi chir
nguoi lon noi dung nhung trong | eight-year-old is a chest full of|“Knowledge
mit mot dra tré tam tudi, da 1a | gold coins, or at least a stamp|khong c6 trong ban gbc, va
kho bau thi dut khoat phai co |collection, a dagger with a jeweled |mé rong voi danh sach dai
hinh thi cia mot hom vang hay | hilt, some gaudy rings, old swords, | hon, khong chi nhic dén “hom
bét nhat [a mot thoi kim cuong. | and muskets- that sort of thing.

Schmoledge”,

vang” va “thoi kim cuong”

Truong nghia cua nhém cau dich
nay tang 1én dang ké, ca ¢ nghia biéu vat,
1an nghia biéu cam. Piéu nay c¢6 dugc 1a
do dich d3 dd bd sung thém cac ménh dé,
céc cau khong co trong ban gbc 1am cho
nghia dugc mo rong ra, chi tiét hon. Khi
nghia biéu vat & cac cau thoai dugc bd
sung, thi dong thoi nghia biéu cam ciing
theo d6 ma rd nét hon.

4.2.2. Truwong nghia ¢ phan dich
twong dwong tron ven voi ban goc

O ban dich c6 24 cau (chiém
15,4%) tuong duong tron ven voi ban
gbc. Khong can phai ap dung phuong
phap dich tung to ‘word-for-word’, ma
ban dich van dung thu phap dich nghia
‘semantic’ dé chuyén tai ndi dung tron
ven (Xem Bang 2).

Bang 2. Mot 6 thi du tiéu biéu dat twong dwong dich tron ven

Ma

Bin goc

Bin dich

Nhén xét

9.22

“Néu chung toi khong bi
dudi khoi khu vuon...”

“If Hais parents hadn’t
driven us away...”

“Hai's parents” 1am r0 chu thé cau chu
dong, trong khi ban goc ¢ thé bi dong,
chi n6i chung chung vé viéc bi duodi.

“Thé ma minh lai bi phat.”

“So why were we

Ban dich giir duoc sy lién két nguyén

939 punished?”

nhan-két qué.

942 chang bao gio bi phat.”

“Trong khi ba me minh thi| “Why are they never|Giir duoc su lién két dbi lap giita tré con
punished for anything?”

va nguoi lém.

9.47

nhau ké toi ba me.”

“Bi cuon theo dong thac|“Carried away by a flood
cam xuc moi lic mdt|of resentment, the four of
manh liét, bon dtra t0i thi|us took turns listing our
parents’ faults.”

Nghia dugc bao toan vé viéc tré con
nhan ra vo cung nhicu 101 cua bo me
chung trong tam trang am {rc

C6 thé thiy rang khong han cau
dich da twong dwong vé dang thirc (form)
v6i cau gbc, nhung truong nghia thi kha
tron ven.

4.2.3. Truong nghia & phan dich bi
thodt mét phan so véi ban goc

Béan dich c6 33 (21,2%) cau bi
thoat nghia mot phan so véi ban gdc.

Diéu nay thé hién qua viéc ban dich lugc
bo mot sb tinh tur, trang tu lay, cling nhu
nhitng dong tir manh co trong ban goc.
Céc tir nay trong tiéng Viét co nghia
biéu cam rat manh thé hién cac cung
bac khac nhau vé cam xtc cia nhan vat
(Xem Bang 3).
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Badng 3. Mét 56 thi du vé cdc triong hop thodt nghia mét phan

Mi Bién goc

Ban dich

Nhan xét

9.2 |“Tréng bé tich ham ham” | “Angry look”

“Angry look” chi dién ta vé mit gian dit don
thuan, khong thé hién dugc thai do rat tuc
t0i cia nhan vat qua tir lay.

“Trut lén dau toi mot con
bao ria xa”

9.3 “curse me”

Ban dich don gidn hoa ciu, mat di nghia
manh cua dong tir ‘#rut’ va cum két hop
“con bdo rua xa”, da 1am giam sy manh mé
clia cam XxUc.

9.4 |“May cling bi an don a?” | “You got a beating too?”

Dich sat nghia nhung mat di tinh an du qua
khau ngl “an don” ty nhién cua tiéng Viét.

Céc tinh tir 1ay ‘ham ham’, xong
xéc¢’, ‘nhau nho’, ‘day rdy’, ‘thit thit’ (1an
luot 6 ma 9.2;9.7; 9.9; 9.47; 9.61) kho co
nhin thdy & ban dich. Tiéng Anh c6 tir lay
nhu ‘bye-bye’, ‘chit-chat’, nhung khong
nhiéu va phong phti nhu tiéng Viét, boi
vay la thach thuc khong nho cho dich gia
khi chuyén tai sang ban tiéng Anh. Hon
nira, cach viét ciia nha van Nguyén Nhat
Anh c6 mat do tir 1ay kha day nén lam
cho kha ning thoat nghia cang cao, néu
dich gia khong co chién lugc bu dip bang
cac trang tur chi mirc d§ nhu ‘incredibly’,
‘extremely’,  ‘definitely’, ‘completely’,
‘remarkably’, ‘considerably’, ect. Ngoai
ra, mot sb dong tu/cum dong tir cua ban
gbc ciing kha dic biét nhu ‘#rit...bdo ria
xd’, ‘an don’, ‘tho danh thuot’, ‘ui xe vo

goc cdy’, ‘dun dau vé nha’ (1an luot & ma
9.3; 9.4; 9.20; 9.76; 9.133) la cac dong
tir dién ta hanh dong nhanh, manh, véi
16i néi dan da hang ngay ciia ngudi Viét.
Ban dich don thuan chi 1a ‘curse me’, ‘got
a beating’, ‘just sighed’, ‘rode’, ‘rode
scooter straight into a tree’, ‘I walked
home’ kho ma dién ta duoc hét nghia &
ban gdc vé nghia biéu cam, van phong va
hinh anh an du.

4.2.4. Truong nghia ¢ phan dich
khéng twong dirong so véi ban goc

Ban dich c6 té1 hon mdt nira gém 81
cau (51,9%) khong tuong dwong, 1éch hin
nghia so véi ban gbc. Truong hop nay roi
vao cac cau/cac ngit khong duoc dich, va
lugc bo nhiéu phan 1am cho nghia mat han
so voi ban gbe (Xem Bang 4).

Bdng 4. Mot 56 thi du vé cdc trieong hop khéng twong dwong

Mi Bién gbc Bén dich Nhén xét
Ban dich chwa dién dat
91 “Théng Héi co vdc bo mat tang|“ The next day, Hai came to | dugc hinh anh “vdc bo mat
" |thwong dén tim t61.” see me.” tang thuong”, lam giam
' ' tinh hinh tugng cta cau.
Ha,,l co lo lang n?l, tro?g no tha{). “Uh-oh.” said Hai. “I betit| . . 7 .
thom nhu dang dimg trén ngon nui y g » Bén dich luge bo qua phan
9.8 | . A A . , wasn’t his only stop. . Lz
[ra: Néu vay thi ba tao khong chi qua in nghia ¢ ban goc
mdi nha may.
Toi va Hai co khong hoi, con Tin va|* Hai and I didn’t need|Ban goc mo ta vé mit cua
9.10 | <" Ti sun ciing khong noi, nhung|to ask why they had been|nhén vat, suy doan cua
" |nhin by mat héo ua cua hai nho ban | crying. tac gia cling khong duoc
16i biét tong chuyén gi vira xdy ra. chuyén sang ban dich
9.20 | “Lap lai nhu cai may” khong dich Thoat nghia hoan toan




23

Ma Ban goc

Ban dich Nhan xét

Trong khi bon tré con ¢b che gidu
khuyét diém cua minh trong mat

moi cach gidu giém khuyét diém cta
minh trude mat tré con.

9.58 |nguoi 16n thi nguoi 16n cling tim|khong dich

Thoat nghia

C6 kha nhiéu cau (9.11; 9.12; 9.20;
9.58-9.61,...) khong duoc dich sang tiéng
Anh, s& lam gian doan truong nghia biéu
vat ciing nhur nghia biéu cam ciia ban gdc,
lam mét di tinh lién két gitra cac cau, dat
doan y, giam tinh hap dan cua cau chuyén.
Ngoai ra, trong ban dich tiéng Anh mot sd
hinh anh an du, biéu cam manh trong ban
géc bi that thoat, 1am nhe di nghia cta cau
gbc (9.1; 9.8; 9.10,...). Tinh khau ngir va
sdc thai van hoa trong 10i thoai cta tré em
bi mat di 1am thay d6i phong cach giao
tiép. Thiét nghi, ban dich c6 thé 4p dung
chién lugce dich ‘gist translation’ (dich
tom lugc) két hop voi ‘communicative
translatzon (dich glao tiép) néu mudn
dich ngan gon, ma van dam bdo nghia cua
ban gbe cho phan nay.

V. Két luan

Thong qua phan tich yéu t6 trudng
nghia (Field) & Chuong 9 trong ban dich
Vit truyén ngén ‘Cho toi xin mot vé di
tuéi tho’ ciia Nguyén Nhat Anh va danh
gia tuong duong dich thuat ban dich Viét -
Anh ‘A ticket to childhood’ ctia n6, két qua
nghién ctru cho thy ban dich cé ty 18 khéng
twrong dwong, 1éch v6i ban gdc kha cao, tin
51,9%, chiém hon mét ntra s cau trong ban
gdc va 21,2% sb cau bi thoat nghia. Twong
duong tron ven chiém 15,4%, va 11,5% la
ty I¢ vuot trdi so voi ban géc. Diéu nay cho
thay phan nao ban dich chua chuyén tai hét
duoc truong nghia cia ban gbc, dic biét 1a
nghia biéu cam thé hién qua cac dong tir/
cum dong tir manh, cum danh tr voi cac
tinh tir 1dy. Nén chang, ban dich can dugc
ra soat lai k¥ ludng cho 1an tai ban tiép theo
¢ céc cau dich thoat nghia va khong tuong
duong, dac biét 1a cac tur lay, dong tir manh,

phan dién giai, 1ap luan cua tac gia dé ban
dich c6 chét luong tot hon vi ban gdc tiéng
Viét 1a mot tac pham dat Giai thuong Chau
A va duoc 16p tré Viét Nam don nhan néng
nhiét.

Loi cam on: Nghién ctru ndy dugc
tai trg boi Dé tai cp Truong Pai hoc Mo
Ha Nbi, ma s6 MHN 2025 - 02.15.
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ANALYSING THE ‘FIELD’ IN A VIETNAMESE-ENGLISH
LITERARY TRANSLATION

Nguyen Thi Thi?, Nguyen Thi Hong Ha’

Abstract: This paper aims to analyze the component ‘field’ through cohesive devices
used in a chapter in the Vietnamese-English translation “Ticket to childhood” by William
Naythons. By applying Juliane Houses model with a focus on the ‘Field’ element, the study
examines how denotative and connotative meanings are reproduced in the translation and
identifies changes during the translation process. The research results show that, although
the translation can convey the main content, the level of partial loss of equivalence and non-
equivalence is relatively high, affecting the reception of the work in the target language.
Consequently, the article proposes several strategies to enhance the quality of literary
translation, ensuring fidelity to the original while remaining suitable for the target audience,
thereby contributing to the effectiveness of cultural exchange between the two languages.

Keywords: field, literary translation, translation quality assessment, Viethamese-English
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